JmuTpnii Hukonaesuu

Ca/TIOBHUKOB,

Volga, Volga (Stenka
Rasin)

tradukita de N. N. 20

Bag om gen, pa den brede
underskgnne Volgaflod
Stenjka Rasins stolte bade
ud pa nye togter stod.

Pa den forste hgvding Stenjka
sidder selv i badens stavn,

han pa kamp og strid ej tenker,
har prinsessen i sin favn.

Men hans maend er Donkosakker,
de er vrede, for de ved,
han har glemt dem for en kvinde,
for en nat i keerlighed.

Stenjka Rasin hgrer latter,
blodet koger i hans bryst
Over Volgas brede stromme
hgjt nu lyder Stenjkas rgst.

Jvutpnii Hukonaesuq

Ca10BHUKOB,

Stenka Rasin

tradukita de N. N. 21

In den Wellen hinter Inseln
Ziehen K&hne malerisch, -

|: Fangen leis an aufzuwachen,
Bang ist jedes Angesicht. :|

Stenka Rasin vorn als erster,
Selig in der Trunkenheit,

|: Halt im Arme die Prinzessin,
Die er eben erst befreit. :|

JvuTpuii HukonaeBuq
Ca10BHUKOB,

I3-3a,  ocTrpoBa  Ha
CTpeZKeHb (Crenbka
Pasun)

1. N3-3a ocTpoBa Ha CTpPEKEHD,
Ha mpocTop pewHoit BOJIHBI,
BroiibiBatoT pacrmcubie,
Ocrporpy/ibie UesHbI.

2. Ha nepegnem Crenbka Pasuh,
OOHSBINUCD, CUIAT C KHAXKHOIM,
CBaap0by HOBYIO CIIPABJISIET,

Cam BecesIbIil 1 XMeIbHOIR.

3. A omna, morynus ouw,
Hu xxuBa u nu mepTBa,
Mouraa cityraer XMeabHbBIE
ATamMaHOBBI CJIOBA.

4. Tlozaan ux CJIBIIIEH POIOT:
- Hac na 6aby npomensi!
TonbKO HOUB ¢ HE TPOBO3MUIIC
Cawm HayTpo baboit crad .
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Jvurpuit Hukonaesua CagoBHUKOB,

Sten’ka Razin

tradukita de Tr. Jacob Robbins

1. From beyond the wooded island
To the river wide and free
Proudly sailed the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry.

2. On the first is Stenka Razin
With a princess at his side,

|: Drunken, holds a marriage revel
With his beautiful young bride. :|

3. But behind them rose a whisper,
“He has left his sword to woo;

|: One short night, and Stenka Razin
Has become a woman too!” :|

4. Stenka Razin hears the jeering
Of his discontented band,

|: And the lovely Persian princess
He has circled with his hand. :|
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"For at ingen splid skal veere
mellem frie maend,- tag sa
Moder Volga, denne kvinde!*
og hans arm om hende la.

Og han ta’r med steerke arme
da sin brud og kaster ned

/: 1 de dybe, mgrke bglger,
sine naetters salighed. :/

Plotzlich tont ein dumpf Gemur-
re:

Er verrdt uns um ein Weib,

|: All der Seinen Glick vergifit er

Um geringen Zeitvertreib. :|

Wolga, Wolga, Mutter Wolga,
Ruhig flieBest du dahin,

|: Ahnst nicht, was ein Donkosake
Fiirchterliches hat im Sinn. :|

Vorn als erster Stenka Rasin
Hebt das Weib in wilder Wut, -

|: Wolga, Wolga, nimm ein Opfer!
Und er wirft sie in die Flut. :|

5. DTOT POIOT U HACMEIIKH
CHBIIUT TPO3HBIN aTaMaH,
U morydero pykKoro

OO6HSLT TEPCUSTHKYU CTaH.

6. BpoBu 4epwbIe coraucs,
Hansuraercs: rpo3a.
Byiinoit KpoBblo HaJIUIIUC
AramMaHOBBI T1a3a.

7. “Hudero He moxkaJiero,
Byiiny rosoBy ormam!” —
Pasmaercst rosioc BiaacTHBIM
IIo okpecTHBIM Geperam.

8. "Bouira, Bosra, maTh pojinast,
Boanra, pycckast peka,

He Bumaia Te1 momapka

Ot noHckoro kasaka!

9. YrobnI HE OBLIO pa3mopa

Me» 1y BOJbHBIME JIFOJIbMH,
Boura, Bosra, MmaTs poaHas,
Ha, xpacapuity Bozbmu!”

10. MomHabIM B3MaXOM HOJHUIMAET
OH KpacaBUIly KHSIZKHY

U 3a 60pT ee 6pocaer

B mabexkaBIiyo BOJIHY.
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5. His black brows have come together
As the waves of anger rise,

|: And the blood comes rushing swiftly
To his piercing, jet-black eyes. :|

6. “I will give you all you ask for,
Life and heart, and head and hand,”
|: Echo rolls the pealing thunder

Of his voice across the land. |

7. “Volga, Volga, mother Volga,
Deep and wide beneath the sun,
|: You have never seen a present
From the Cossack of the Don. |

8. And that peace might rule as always
All my free-born men and brave,

|: Volga, Volga, mother Volga,

Volga, make this girl a grave.” :|

9. With a sudden, mighty movement,
Razin lifts the beauty high,

|: And he casts her where the waters
Of the Volga move and sigh. |

10. Now a silence like the grave sinks
To all those who stand to see,

|: And the battle-hardened Cossacks
Sink to weep on bended knee. |
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“Men  hvad
heenger

I med naebbet? Bliv kun ved!

Dans og syng de rgversange,

syng for hendes sjalefred!”

fanden,

Frem fra gen - ud pa dybet
steevner Stenjka Rasin ud

/: med den staerke, stolte bade,
sejler fra sin dgde brud. :/

hvorfor

Und er sieht sie untergehen,
Hort noch ihren Jammerschrei:
|: Stirb als Opfer meiner Treue!
Stenka Rasin, er ist frei. :|

Und die Kéhne ziehen weiter,
Und die Kéhne ziehen fort,

|: Und die Wolga flieflet weiter
Uber diesen Schreckensort.

11. “Yro K BbI, OpaTIbl, IPULYHBLIN?
i1, o1, PuiibKa, Uepr, misiiu!
I'psitHeM mecHIO yasyio

Ha momun ee jpymu!..”

12. U3-3a ocTpoBa Ha CTpEXKeHb,
Ha mpocTop pednoit BOJHBI,
BrmbiBaroT pacnucubie
Ocrporpy/bie desHbI.
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11. “Dance, you fool, and men, make mer-
ry!

What has got into your eyes?

|: Let us thunder out a chanty

Of a place where beauty lies.” :|

12. From beyond the wooded island
To the river wide and free,

|: Proudly sail the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry. :|
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Traduko de la  Rusa poemo
“Us3-3a  ocmposa Ha  cmpesicens
(Cmenvka Pasun)” de IMUTPUI
HUKOJTAEBUY CAJOBHUKOB
(Dmitrij  Nikolajevié  Sadownikow,
*x1847 — 11883) en la Danan de N.
N. 20.

Arg-478-1037 (2010-03-08 12:16:20)

Aperinte en 1947 en la kant-libro
“DLEA-Kantaro” Da-
na  Laborista  Esperanto-Asocio
(DLEA), n-ro 100 kaj en la kant-

eldonita de

libro  “Store  Esperanto-Sangbog”,
SEFO 1939, m-ro 31. Vidu la
retejon esperantonia. dk sub

http: //wuww. esperantonia. dk/
volga. him.

Traduko de la  Rusa poemo
“U3-3a  ocmposa MG  CMPEINCEHD
(Cmenvrka Pasun)” de JIMUTPUN
HUKOJAEBUY CAJIOBHUKOB

(Dmitrij  Nikolajevié  Sadownikow,
x1847 — 11883) en la Germanan de
N. N. 21.

Arg-478-1038 (2010-03-09 15:31:43)

trovis tiun

Mi,
¢t germanigon de

Manfred Retzlaff,
la kanto en
http: //www. musicanet. org/
robokopp/ Lieder/ stenkara.

html .
lauvorta  germanigo troveblas
http: //www. kaikracht. de/

balalatka/songs/ izza_ bal. htm.

Latinskriba  aliskribo  kaj

en

Vidu ankat la wvikipedian retejon
http: //de. wikipedia. org/
wiki/ Stenka_ Rasin.

Verkinto de tiu ¢é  Rusa poemo
estas  JIMUTPUI Huko/TAEBUY
CAZIOBHUKOB  (Dmitrij  Nikolajevié
Sadownikow, 1847 — 11883).

Arg-478-927 (2010-03-07 18:59:55)

Pri la autoro vidu ankatu la informo-
jn sub http://ru. wikipedia. org,
la ruslingva parto de Wikipedia. Infor-
moj pri la kanto, la melodio kaj diver-
saj versioj de la kanto estas troveblaj en
la retejo http://a-pesni. golosa.
info/popular20/ izzaostrova. htm.
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Traduko de la Rusa poemo “U3-3a ocmposa na
cmpeorcens (Cmenvka Pasun)” de IMUTPUI
HukosaAEBU4Y CANOBHUKOB (Dmitrij Niko-
lajevié  Sadownikow, x1847 — 11883) en la
Anglan de Tr. Jacob Robbins en 1921.

Arg-478-1039 (2010-03-09 17:06:16)

Tiu éi angligo trovigas en http://ingeb.
org/ songs/ stenkara. html .
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